
 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuple où s'avance le Seigneur, marche avec lui parmi les hommes. (bis) 

Dieu saura bien ouvrir ton cœur pour que tu portes sa Parole. 
Peuple où s’avance le Seigneur, marche avec lui parmi les hommes. 

Puisqu'il annonce son retour, nous lui offrons notre patience. (bis) 
Dieu fait déjà venir au jour les rachetés de sa souffrance. 

Puisqu'il annonce son retour, nous lui offrons notre patience. 

Quand dans la gloire il reviendra, nous connaîtrons ce que nous sommes. (bis) 
Car le Seigneur nous montrera l’'Esprit qui brûle en nos vies d'hommes. 

Quand dans la gloire il reviendra, nous connaîtrons ce que nous sommes. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe basse - Gabriel Fauré 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

LECTURE DU LIVRE DES PROVERBES		 	 	 	      31, 10-13.19-20.30-31 
Ses mains travaillent volontiers. 

33e dimanche du temps ordinaire (A)

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. Nous 
te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de nous ; 
toi qui enlèves les péchés du monde, 
reçois notre prière ; toi qui es assis à la 
droite du Père, prends pitié de nous. Car 
toi seul es saint, toi seul es Seigneur, toi 
seul es le Très-Haut, Jésus Christ, avec le 
Saint-Esprit dans la gloire de Dieu le 
Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.
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PSAUME 127 

	Heureux qui craint le Seigneur		 	 	 Ta femme sera dans ta maison 
	et marche selon ses voies !	 	 	 	 comme une vigne généreuse, 
	Tu te nourriras du travail de tes mains :	 	 et tes fils, autour de la table, 
	Heureux es-tu ! À toi, le bonheur !	 	 	 comme des plants d’olivier. 

	 	 	 	 Voilà comment sera béni 
	 	 	 	 l’homme qui craint le Seigneur. 
	 	 	 	 De Sion, que le Seigneur te bénisse ! 
	 	 	 	 Tu verras le bonheur de Jérusalem tous les jours de ta vie. 

LECTURE DE LA 1E LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX THESSALONICIENS 
Que le jour du Seigneur ne vous surprenne pas comme un voleur . 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Demeurez en moi, comme moi en vous, dit le Seigneur ; 
celui qui demeure en moi porte beaucoup de fruit. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	        25, 14-30 
En ce temps-là, Jésus disait à ses disciples ce_e parabole : « C’est comme un homme 
qui partait en voyage : il appela ses serviteurs et leur confia ses biens. À l’un il remit 
une somme de cinq talents, à un autre deux talents, au troisième un seul talent, à 
chacun selon ses capacités. Puis il partit. Aussitôt, celui qui avait reçu les cinq talents 
s’en alla pour les faire valoir et en gagna cinq autres. De même, celui qui avait reçu 
deux talents en gagna deux autres. Mais celui qui n’en avait reçu qu’un alla creuser 
la terre et cacha l’argent de son maître. Longtemps après, le maître de ces serviteurs 
revint et il leur demanda des comptes. Celui qui avait reçu cinq talents s’approcha, 
présenta cinq autres talents et dit : ‘Seigneur, tu m’as confié cinq talents ; voilà, j’en ai 
gagné cinq autres.’ Son maître lui déclara : ‘Très bien, serviteur bon et fidèle, tu as 
été fidèle pour peu de choses, je t’en confierai beaucoup ; entre dans la joie de ton 
seigneur.’ Celui qui avait reçu deux talents s’approcha aussi et dit : ‘Seigneur, tu 
m’as confié deux talents ; voilà, j’en ai gagné deux autres.’ Son maître lui déclara : 
‘Très bien, serviteur bon et fidèle, tu as été fidèle pour peu de choses, je t’en confierai 
beaucoup ; entre dans la joie de ton seigneur.’ Celui qui avait reçu un seul talent 
s’approcha aussi et dit : ‘Seigneur, je savais que tu es un homme dur : tu moissonnes 
là où tu n’as pas semé, tu ramasses là où tu n’as pas répandu le grain. J’ai eu peur, et 
je suis allé cacher ton talent dans la terre. Le voici. Tu as ce qui t’appartient.’ Son 
maître lui répliqua : ‘Serviteur mauvais et paresseux, tu savais que je moissonne là 
où je n’ai pas semé, que je ramasse le grain là où je ne l’ai pas répandu. Alors, il 
fallait placer mon argent à la banque ; et, à mon retour, je l’aurais retrouvé avec les 



intérêts. Enlevez-lui donc son talent et donnez-le à celui qui en a dix. À celui qui a, 
on donnera encore, et il sera dans l’abondance ; mais celui qui n’a rien se verra 
enlever même ce qu’il a. Quant à ce serviteur bon à rien, jetez-le dans les ténèbres 
extérieures ; là, il y aura des pleurs et des grincements de dents !’ » 

MOTET 
Mater Maria gratiae - Gabriel Fauré 

Maria, mater gratiae, Dulcis parens clementiae, 
tu nos ab hoste protege, Et mortis hora suscipe. 

Jesu, tibi sit gloria, Qui natus es de Virgine, 
cum Patre, et almo Spiritu, In sempiterna saecula. Amen. 

Ô Marie, Mère de la Grâce, Douce mère de la miséricorde, 
Préserve-nous de l'Ennemi, Et accueille-nous à l'heure de la mort. 

À Toi soit la gloire, Jésus, Qui es né de la Vierge, 
Avec le Père et le Saint-Esprit, Pour les siècles des siècles. Amen. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Messe basse - Gabriel Fauré 



COMMUNION 
Ave verum - Camille Saint-Saëns 

Ave verum corpus natum de Maria Virgine 
vere passum, immolatum in cruce pro homine, 
cuius ltus perforatum fluxit aqua et sanguine, 
esto nobis praegustatum mortis in examine. 

O Iesu dulcis, O Iesu pie, O Iesu, fili Mariae. Amen. 
Je vous salue, vrai corps né de la Vierge Marie 

qui avez vraiment souffert et avez été immolé sur la croix pour l’homme, 
vous dont le côté transpercé a laissé couler du sang et de l’eau, 

puissions-nous vous recevoir dans l’heure de la mort. 
Ô doux Jésus, ô bon Jésus, ô Jésus, fils de Marie. Ainsi soit-il. 

 
ANTIENNE MARIALE 

 

Chantres Bénédicte Bezault - Anne-Catherine Picca - Kumi Sakamoto 
Orgue de choeur François Olivier 

Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Sarah Pérarnaud 
Étudiante de la classe d'orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
Franz Liszt	 	 	 Saint François de Paule marchant sur les flots   	 	 	
	 	 	 	 	 (transcription Louis Robilliard)                       
Maurice Duruflé	 	 Fugue sur le thème du Carillon des heures de la 
	 	 	 	 	 Cathédrale de Soissons 
	 	 	 	 	 Scherzo 
Charles Tournemire		 Choral-Improvisation sur le « Victimæ paschali » 
	 	 	 	 	 (reconstitué par Maurice Duruflé)

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ceee terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ceee vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !
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